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Anna Norstedt.

t
m afbildandet af 
liflösa föremål på 
en porträttmålning 
föga bidrager till 

kännetecknandet af den 
liorträtterade personen, 

men väl på ett mindre 
tillbörligt sätt rycker 
uppmärksamheten från 
det, som på en sådan 
målning skulle vara det 
enda viktiga, denmänsk- 
liga karaktärens åter- 
gifvande i anletsdragen, 
torde sådana liflösa före
mål likväl i och för sig 
ofta vara värda att an
vändas vid framställan
de af konstnärliga färg- 
och ljusverkningar. Sto
ra mästare ha också 
ägnat sin förmåga åt 
dylika målningar. Hvad 
fransmannen kallar na
ture morte och tysken 
benämner stilleben har 
funnit förträffliga fram
ställningar i äldre och 
yngre tider, och i vårt 
nationalmuseum ser man 
bland annat taflor af 
de på sextonhundrata
let verksamme hollän- 
darne Willem van Aelst, 
Godfried Schalken och 
Abraham van Beijeren, 
flamländaren Frans Sny
ders, fransmannen J. 
B. Oudry (de bägge 
sistnämnda för öfrigt 
djurmålare) m. fl., som 
vittna om hvilken hög 
ståndpunkt sådana mål-

' Æ■
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ningar kunna intaga 
inom konsten.

Under detta århun
drade är det isynner
het fransmännen som 
utmärkt sig i »nature 
morte», t. ex. Philippe 
Rousseau, hvilken dock 
sällan skildrade den 
naturen ensam, utan 
vanligtvis i förening 
med scener ur djur
världen, ofta med ko
misk anstrykning, un
der det Blaise Desgoffe 
har målat endast skå
lar och fat, kannor af 
metall eller glas, smyc
ken, elfenbensfigurer m. 
m. dylikt, och Vollon 
behandlat ungefär sam
ma Område samt många 
andra gått i dessa mä
stares fotspår eller sökt 
bryta sig egna vägar 
och i behandlingen af 
liflösa föremål nedlagt 
mycken personlig käns
la samt åstadkommit 
tilltalande färg- och 
lj usverkan.

Hos oss ha icke mån
ga odlat denna gren af 
konsten. I vårt århun
drade såg man, om man 
undantager Aug. Jern
bergs från Düsseldorf 
hitsända stillebenstaflor, 
just icke mycket annat 
än Theodor Lunds döda 
fåglar. Småningom bröt 
dock en yngre och kraf
tigare talang sin väg in-
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Bevara ditt hjärta med all flit, ty därutaf går lifvet.
Salomo.
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nom stillebens-måleriet, och den har nu kom
mit ett godt stycke fram, så långt till 
och med, att en af dess taflor, den 
senast uppvisade, funnits värdig att in- 
förlifvas med statens samlingar för att i 
vårt nationalmuseum hära vittne om att 
äfven vårt land äger en betydande kraft 
inom en för öfrigt här mindre odlad gren 
af konsten, och det är en kvinna, som 
denna ära rättvisligen vederfarits, således 
ett nytt bevis på hvad kvinnan förmår, 
äfven inom de bildande konsterna.

Anna Norstedt är hennes namn. Hon 
är född i Småland, men hennes fader Fre
drik Munthe innehade apoteket Hvita björn 
i Stockholm, och det var här i hufvudsta- 
den Anna Munthe fick sin första konst
undervisning. Redan vid sjutton år — det 
var år 1871 — började hon arbeta hos pro
fessor Winge samt vid Stockholms slöjd
skola. Hon visade stor kärlek till konsten 
och ägde utmärkta anlag att göra denna 
kärlek fruktbärande. Hennes fader gjorde 
också allt för att uppmuntra henne att på 
allvar inträda på konstnärsbanan, ehuru 
hennes mor, född Ugarph, icke var så all
deles nöjd med att se dottern som »artist».

• Hågen och anlagen bröto sig också igenom, 
och då Anna Munthe vid unga år ingick 
äktenskap med den talangfulle och såsom 
landskapsmålare framstående Reinhold Nor
stedt, erhöllo hennes allvarliga konststräf- 
vanden ny eggelse och fastare utveckling.

Reinhold Norstedt hade redan under åren 
1867—70 studerat i Paris och lärt älska 
den franska konsten. Efter sitt giftermål 
förde han också sin unga hustru till den 
nutida målarkonstens hufvudsäte, och där 
började hon grundligt studera. Under åren 
1878—81 arbetade hon först under ledning 
af Hugo Salmson, men sin förnämsta och 
långvarigaste undervisning erhöll hon af 
den utmärkte belgiske målaren Alfred Ste
vens på hans atelier i Paris, och af denna 
undervisning drog hon den största nytta. 
I olikhet med många andra atelier-innehaf- 
vare i Paris, hade Stevens endast få elever, 
men intresserade sig för dessa så mycket 
mera och lämnade dem själf daglig under
visning, hvilket ej heller är så vanligt.

Under sin lärotid hos Stevens ägnade 
Anna Norstedt sig hufvudsakligen åt figur- 
målning, men fick också smak för »stille
ben», hvilket läraren satte mycket högt. 
Konstnärer, som personligen känt Stevens, 
bruka anföra ett par yttranden af honom, 
hvilka ådagalägga hans åsikt i det ämnet.

»Den målare, som inte kan komma ut 
med en citron på en japansk tallrik, är inte 
någon känslig kolorist,» samt

»Jag ville hellre ha målat fyra färgblå- 
sor och en palett, som Chardin, än Alex
ander den stores intåg i Babylon af Lebrun, 
Ludvig den fjortondes hofmålare.»

* #*

Det ihärdiga arbetet på Stevens’ atelier 
under en synnerligt intelligent ledning har 
otvifvelaktigt haft stort inflytande på fru 
Norstedts konstnärsskap, och därtill kom 
det tillfälle hon för öfrigt ägde under sina

studieår i Paris att se och iakttaga gamla 
mästares taflor och hela den nyare målar
konstens sträfvanden. Detta måste ha in
verkan på ett för konsten så öppet sinne 
som Anna Norstedts.

Hon återvände till Sverige och målade 
såväl figurtaflor som »stilleben», men äg
nade sig sedan allt mer åt de senare. Re
dan innan hennes studieår i Frankrike hade 
hon målat sin faders porträtt. Efter åter
komsten utförde hon ett porträtt af major 
D. Weber, men så följde blommor och fruk
ter i stort antal och hvilka taflor nu ägas 
af många enskilda personer, såsom C. Nor
stedt på Lunda, bankdirektör Eberstein i 
Norrköping, ingeniör C. Laurin, fru L. Lau
rin, grosshandlaren E. Cederlund s:r, pro
fessor Y. Rydberg, doktor G. Forsman, pro
fessor P. J. Wising m. fl., under det andra 
stillebensmålningar förvärfvats af Sveriges 
allmänna konstförening samt Göteborgs 
konstförening o. s. v.

Bland figurtaflor kunna nämnas »Tom
ten på löftet», som äges af grosshandlaren 
G. Heyinan i Göteborg, samt »Interiör med 
porträtt», tillhörande prosten O. Rogberg, 
och en annan »Interiör med figurer» i biblio
tekarien E. Hj. Segersteens samlingar i Lin
köping. Dahlgrenska samlingen hade för- 
värfvat sig tre hundporträtt, målade med 
konstnärinnans vanliga talang.

AnnaNorstedts taflor finnas således spridda 
i olika delar af Sverige, och öfver allt där 
de stannat, vittna de fördelaktigt om hen
nes konst, bereda glädje och trefnad i hem
men och bemötas med all den aktning och 
kärlek, som man ägnar omtyckta vänner. 
Hennes för statens samlingar nu förvärf- 
vade tafla med det stora kopparkärlet, fruk
terna och öfriga föremålen är otvifvelaktigt 
konstnärinnans förnämsta arbete, hvilket 
vinner konstälskarens bifall icke blott för 
det noggranna återgifvandet af föremålen, 
hvilket visserligen vittnar om säkert öga, 
lyckad iakttagelseförmåga och omsorgsfullt 
utförande, men som dock icke är det för
nämsta i ett konstverk. Större värde sätter 
konstälskaren på den kärlek till verknings 
full färg och det sinne för tilltalande ljus
effekt, som detta arbete förutsätter hos 
konstnären och som denne ock har förmåga 
att på ett öfvertygande sätt framställa. 
Det är en sund och kraftig smak, som Anna 
Norstedt visar sig äga, och hvilken hos 
henne stå,r öfver valet af ämnen samt gör 
sig gällande i äfven de minsta småsaker 
hon målar. Med den smaken, i förening 
med ögats och handens säkerhet samt lätt
heten att frambringa, skall Anna Norstedt 
utan tvifvel gå vidare framåt för att intaga 
plats i främsta ledet af våra konstnärer.

Claës Lundin.

Mannen dömer på grund af skäl. Kvin
nans dom är hennes kärlek; där kvinnan 
icke älskar, har hon redan dömt.

F. v. Schiller.

X
Pingst.
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På äktenskapslotteriet.
Vinster och niter *.

J
 Ï är det verkligen kan inträffa — som 
I det ju nyligen gjort —• att en frå- 
p gerska i Idun offentligen begär hjälp 
och deltagande för att — hon måste hänga 

upp sin mans nattrock, då måste man rätt- 
visligen medgifva, att deltagandet allt för 
ofta bör stanna på de äkta männens sida, 
ty här tyckes tydligen framgå, att det är 
just han som dragit nitvinst på det äkten
skapliga lotteriet.

Möjligen hör dock vår frågerska till de 
sällsynta, präktiga och arbetssamma kvin
nor, som man verkligen någon gång träffar, 
hvilka själfva med sitt arbete bidraga till 
husets underhåll och därför ha knappt om 
tid, som äro ute klockan 9 om morgnarna 
för att ge lektioner eller gå till sitt dags- 
arbete, sin handelsbod, sin pulpet, sedan 
de före den tiden hunnit ordna hemmet för 
dagen. Är det så, då böjer jag mitt huf- 
vud och tar tillbaka mina ord.

Men hur öfverväldigande stor är ej ty
värr den andra afdelningen, den som kal
las lyxkvinnor, dessa varelser, som ej hinna 
med eller duga till att sköta någon afdel- 
ning af de husliga göromålen. Måste man
nen lega en kvinna, som lagar hans mat, 
en annan, som städar rummen, en, som 
vårdar barnen, en, som syr hustruns och 
barnens kläder — då kan det ej kallas 
öfveransträngning, om hustrun i förbigå
ende hänger upp hans nattrock, sedan han 
gått till sitt dagsarbete. Det hindrar nog 
ej, att hon ändå hinner ut i modern toalett 
till promenadtimmen, hinner göra de upp- 
byggliga och instruktiva visiterna eller sudda 
bort de nyttiga förmiddagstimmarna på 
»kafferep». Och hvilket jäktande sedan för 
att hinna ordna toaletten för aftonens mot
tagning, för teatern, baler, soupéer, eller 
läsa tomma böcker!

Skulle en sådan hustru någon gång, efter 
mångårig hvila, orka med något ytterligare, 
så vill jag rekommendera en kort stunds 
nyttig verksamhet. För några år sedan 
stod i Idun en artikel om »Tidsindelning» 
af fru Hanna Kamke. Läs den ! Den upp
satsen borde vara stående, åtminstone borde 
den återkomma vid slutet af hvarje år som 
en pröfvosten för det gångna eller en väc
kelse för det nya året. Den var ingen saga 
och ingen predikan, blott en lärorik redo
görelse, huru en duktig och arbetsam hus
fru med fyra barn och endast en tjänare 
under många år indelat sin tid för att hinna 
med sina många göromål och ändock få 
tillfälle öfver till bildande läsning. Oaktadt 
hon själf undervisade sina och andras barn, 
såg hon till matlagningen, skötte själf tio 
lampor och nära ett hundratal blomkrukor. 
Men hon var uppe kl. 6 om morgnarne, 
vinter och sommar. Man följer henne tim
me efter timme och finner, att allt är både 
verkligt och möjligt, om förmågan öfvas af 
någon, som tagit till mål att fylla sin plats. 
Men utan att vilja tro, utan att ens göra 
ett försök, mottaga nog de flesta alla dessa

* Visserligen kan icke Iduns redaktion i allt 
instämma i den ärade författarinnans hårda do
mar öfver sitt kön, men hennes välskrifna upp
sats gömmer så många tänkvärda saker, att den 
väl förtjänar läsas. Gärna stå våra spalter öppna 
för de gensagor eller ytterligare inlägg, den möjli
gen kan framkalla,

goda och förståndiga, på erfarenhet grun
dade råd med utropet:

»Åh -— det där är ju omöjligt!»
Jag hörde just en ung äkta man göra 

detta utrop på tal om nämnda artikel och 
om huru olika resultat det kan blifva 
af olika uppfostran, om hur den unga 
hustrun tar med sig vanorna från det gamla 
hemmet och omplanterar dem i det nya 
— till lycka eller olycka för man, barn och 
hem. Har hon i föräldrahemmet fått vara 
lat, bekväm, egoistisk, var viss att det ej 
läggs af med brudklädningen ! Detta med- 
gaf han, men vidhöll att —• »det där är 
omöjligt ! »

Hustrun hade behof af att han trodde sa. 
Hon hade sagt: »det är bara dumheter». 
Och hvarför skulle han inte tro sin egen 
hustru ... ?

Ja, I män! I kunnen taga åt er mycket 
af hvad som kallas lifvets och hemmets 
oredor. Mången af er bär sitt kors, som 
vore det en »lätt och ljufvelig» börda. Det 
är ju vackert och klokt, då det är ditnag- 
ladt för lifvet. Men sen noga upp på 
äktenskapslotteriet. Niterna äro många, få 
vinsterna! Tänken er noga för vid valet, 
ty den gode Guden har ej numrerat half- 
vorna, och man tar lätt miste på person 
och får »en galen mamsell», som en bal
kavaljer lär ha uttryckt sig, då han af 
misstag fick en annans dam. Sen in i 
hemmen litet längre än till ytan, och I 
skolen finna hustrur, som I icke villen äga, 
som uträtta snart sagdt intet synbart, men 
tala om sin trötthet, öfveransträngning, be
hof af hvila och förströelse, om hur myc
ket de ha att göra, hvilket intet ögonvittne 
förmår upptäcka. Bästa beviset är ock, att 
man under veckor kan finna makan, mo
dern, husmodern och matmodern bortrest 
från hemmet, utan att hon saknas. Tjänst
folket gör allt arbete lika bra, eller lika 
illa, om frun finnes tillstädes eller ej. Och 
ofta hör till en dylik hustru en man, som 
arbetar 12 à 14 timmar om dygnet.

Om ni behöfver välja en affärskompanjon, 
iakttager ni mycken noggrannhet. Ni frå
gar, lyss bland bekanta och obekanta till 
deras omdöme om hans karaktär, duglig
het, intelligens, vanor, smak och hvad för 
öfrigt behöfligt är, för att ni båda skola 
draga jämnt, ha nytta af och komplettera 
hvarandra. Och dock är detta ett kontrakt, 
som utan svårighet kan brytas, då det äk
tenskapliga är ingånget på lifstid och ej 
brytes utan bittra strider och sorger. Gå 
därför ej tanklöst och lättsinnigt till detta 
val, tänk ej: »Åh, det går nog bra, de äro 
lika allihop!» Men högt ropar jag: nej, det 
äro de icke! Somliga förmå ej bättre upp
fylla sina fyrdubbla plikter, än om ni satte 
en skomakare att sy en frack. Och bättre 
blir ej heller resultatet, där »jaget» är be
gynnelsen och ändan.

Ingen kan undra på, ätt en stackars 
flicka, som ej duger att försörja sig själf, 
mottager den försörjare, som tillbjudes 
henne. Hon vet alltid vid det tjugonde 
året -— och senare så mycket tydligare — 
att det icke är godt att människan för- 
blifver allena. Hon går kanske in i det 
nya kallet med goda afsikter och med sin 
okunnighets själftillit. Men natur och vana 
besvärjas ej däraf att man fått två ringar 
på vänstra handen. Som hon blifvit trä
nad, sådan är hon; det hon har med sig 
från skolan, det kan hon, ingenting där- 
utöfver, Hon kan lika bra säga plattheter

på ett främmande språk som på moders
målet, utan att på någotdera få fram en 
själfständig tanke. Hon kan stappla på 
ett piano så långt som skalorna ledt henne 
—- men hur långt har hon kommit sedan 
dess? Återbetalar hon till sina barn, hvad 
hennes fader utgifvit för hennes undervis
ning? Gemenligen icke!

Dock känner jag en mor, som själf lärde 
latin för att kunna hjälpa sina gossar. 
Sådana myror finnas, men det är knappt 
lättare att finna en sådan än att söka upp 
en viss myra i en myllrande stack. Men 
de finnas! Präktiga kvinnor med själf kri
tik och omutlig pliktkänsla, som ställa de 
största fordringarna på sig själfva. De fin
nas — en på tusen!

Jag är själf medlem i en familj, där hu
sets fru är hemmets solstråle, som alla le 
emot och som 1er mot alla, som känner 
och tänker för enhvar af de sina, mildrar 
och ordnar allt, som om hon kände och 
tänkte med deras tankar. Som är först 
uppe och sist i säng. Som genast skyndar 
till en anhörigs sjuksäng, men annars tr.ifs 
bäst i hemmet som snäckan i skalet. Man
nen är också öfvertygad, att hela huset 
skulle sammanstörta, om hon ej funnes. 
Hon 1er mot alla, men han 1er blott emot 
henne. Arbetar gör hon med ifver och för
nöjelse och får alla de andra med sig i 
samma hurtiga sinnelag.

Sträfven att komma därhän, alla unga 
flickor ! Och gören er värdiga just en sådan 
hustru, alla unga män. Förgäten ej heller 
vid ert val, att endast i en frisk kropp bor 
en sund själ. En maka bör ej ha något 
lyte. Hon får heller icke föra med sig en 
knippe trasiga nerver, som göra henne 
orättvis, retlig, otålig och ojämn till lynne, 
som bringar henne att kasta sig på golfvet 
i anfall af skratt och. gråt. Om det också 
är ofrivilligt, pinas alla husets medlemmar 
däraf, och värst af allt är att det går i arf 
till barnen.

Jag kan ej sluta dessa rader, utan att 
citera ännu en godbit ur Idun af Jane 
Gernandt, som herrar männer gärna kunna 
läsa om en gång till. Hon säger:

»Det högsta ideal, som funnits i världen, 
det har kvinnan skapat för mannen. Det 
högsta mål, som är satt, det satte hon för 
honom, för henne kunde han icke bli nog 
stor och gå nog långt. Hon visste, hur 
hon ville ha honom, och det är åtminstone 
något man kan vara stolt öfver, när man 
tänker på sitt kön. Men hans ideal af 
henne, det är något så småfuttigt och små- 
beskedligt, att man kan häpna. De säga 
att männen fordra för mycket — de ha 
aldrig fordrat nog. De ha aldrig förstått 
sig på att begära, när det gällt kvinnan, 
och nu är hon ock som de velat ha henne 
—• småfuttig och småbeskedlig. »

Med sorg och vemod instämmer
Moster Berta.

Gardiner och gardintvätt.
(Ht rum utan gardiner, hvem känner ej det otref-

. liga och nakna intryck ett sådant gör ! Hvarje 
husmor skyndar sig vid rengöringen (om hon nu 
inte är nog lycklig att äga en dubbel uppsättning 
till hvarje fönster i våningen) att så fort som 
möjligt åter få de nedtagna gardinerna upp på 
sina platser, för att därigenom förläna de grund
ligt städade rummen deras sista, men oumbärli
gaste prydnad. Må skapelsens herrar aldrig så
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mycket rynka på näsan åt de »ljusstjälande, all 
utsikt skymmande» gardinerna — något som sär- 
skildt gärna inträffar, om den »kära gumman» be
gär ett extra anslag till hushållskassan för an
skaffande af nya gardiner — en bostad utan dessa 
luftiga draperier skulle snart synas dem allt annat 
än trifsam.

Glänsande rena, prydligt ordnade fönster, hvilka 
bakom desnöhvita, smakfullt uppfästade gardinerna 
rymma grönskande och blommande krukväxter, 
utgöra sannerligen det allra bästa betyget på hus
moderns skönhetssinne och ordningskärlek.

En ung läkare bland mina bekanta, som aldrig 
instämde i den vanliga klagolåten öfver slarfviga 
värdinnor, röjde mig sin hemlighet att alltid lyckas 
få ordentliga och renliga ungkarlsrum. »Ville jag 
hyra en mig rekommenderad bostad,» sade han, 
»besåg jag först huset utifrån; voro gardinerna rena 
och ordentligt upphängda, alla rullgardinerna efter 
hela fönsterraden jämnhögt uppdragna, fönstern 
blanka och glänsande, möjligen till och med fyllda 
med blommor, då vågade jag försöket, hyrde rum
men och fann mig alltid väl däraf!»

Gardinerna äro af alla i ett ordnadt hem nödiga 
artiklar bland de lättast förgängliga, måste under 
årens lopp ofta nog ersättas och bli därigenom en 
ganska dyrbar lyxartikel, den dock ingen vill und
vara. Vid köpet af gardiner är man — som vid 
knappast någon annan handel — beroende af af
färens ärlighet och reellitet.

Man må akta sig att gifva efter för sin spar- 
samhetslusta, så att man köper billiga, d. v. s. en 
sämre sorts gardiner. Att köpa goda gardiner är 
i detta fall att vara sparsam, ty ett par goda gar
diner, som behandlas skonsamt i tvätten, hålla ut 
tre par af sämre kvalitet, hvilka sällan gå hel
skinnade från ens den första tvättningen. Gar
diner bli alltid mer eller mindre ett förtroendeköp, 
ty äfven de sämre sorterna få genom appreturen 
ett möjligast gediget utseende, hvilket dock tyvärr 
går förloradt, så fort de komma i vattnet — men 
då är det också för sent!

Vid inköp af gardiner ser man till, att de sär
skilda trådarne i väfnaden äro varaktiga och 
starka, att de synas hårdt tvinnade samt utan 
knutar spunna af bästa, hållbara bomull. Vack
rast äro stora, klara mönster, som presentera sig 
utmärkt mot fönstren. Som de bästa gardinerna 
synas mig de engelska eller franska tyllgardinerna. 
De se efter hvarje tvätt ut som nya, hålla länge 
och låta på sistone lätt reparera sig.

Vackra gardiner äro alltså, som vi alla veta, en 
dyrbar del af bohaget, och dock, hur oförsvarligt 
lättsinnigt handskas man ej ofta med dem vid 
tvätterna! Måste jag inte nyligen bli ögonvittne 
till, hur en fru egenhändigt (för att skona dem, 
ty så dyrbara artiklar som gardiner bör man inte 
anförtro åt en tjänstflicka) stoppade sina verkligen 
präktiga gardiner i tvättmaskinen och så helt för- 
nöjdt lät vefven gå! Det gjorde mig ondt ända in 
i själen —• och det kallade hon skona !

De husmödrar, som länge vilja bevara sina dyra 
gardiner, borde inte låta dem bli för smutsiga. 
För bättre rum, som inte dagligen nyttjas, förslår 
nog tvätt en gång om året, men i flitigt begagnade 
rum, i synnerhet där barn uppehålla sig, måste 
gardinerna tvättas åtminstone två gånger årligen. 
Ej blott sol ,och rök, nej, äfven dammet tär på 
gardinerna. Äfvenså bör uppfästandet med alla 
möjliga nålar fördömas : ett luftdrag, en smällande 
lättruta ha många gånger slitit hål på de präkti
gaste gardiner. Däremot må varmt rekommende
ras att vid nedre kanten fästa en upphängare af 
band, på det att man vid rummets sopning och 
skurning må kunna häkta upp nederdelen af gar
dinerna på hållaren. Då i de flesta finare hem 
gardinerna äro inrättade att draga ifrån, så bort
faller uppfästningen med nålar — men man borde 
då heller aldrig betrakta gardinerna som bekväma 
förvaringsställen för de nålar, man för ögonblicket 
vill bli af med, som tyvärr ofta sker.

När gardinerna äro mogna för tvätten, så tas 
de försiktigt ned, afdammas, hopläggas fyrdubbeit 
och hoptråcklas rundt om med temligen stark 
bomullstråd. Har man mycket dyrbara gardiner, 
lägger man tillsammans dem endast dubbelt, in- 
tråcklar dem väl mellan två fina lakan och skickar 
dem så till tvättningen. Delta förfaringssätt är 
väl tidsödande, men så kan heller intet ondt veder
faras de dyrbara draperierna, och därför är det 
lönande och högeligen att förorda. Öfver natten, 
eller åtminstone några timmar, läggas de så för
beredda gardinerna i kallt vatten, bäst är flod- 
eller regnvatten; hvarje tillsats af soda må stränge
ligen förbjudas. Härpå vrider man ur med maskin. 
Jag vill här betona, att begagnandet af vridmaskin 
— lämplig vid all slags tvätt — aldrig så efter
tryckligt bör förordas som just vid gardintvätt, ty 
den oundvikliga vrängningen vid urvridning för
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hand är detsamma som en mycket snar slitning 
af gardintrådarne.

Härpå upphettar man en kittel, som till hälften 
är fylld med kallt vatten, tillsätter borax och såpa 
i förhållande till kittelns storlek (på ett ämbar 
vatten ett stycke borax, stort som en nöt), placerar 
underst i kitteln rena handdukar eller dylikt, lägger 
så försiktigt dit gardinerna och bringar dem lång
samt till kokning, men flyttar dem — så fort det 
kokat upp — genast i en till hands stående balja, 
slår såpluten öfver och tvättar dem rena medels 
tryckning, icke gnuggning. Ännu en gång begjutna 
med kokande vatten, fa de så stå öfver natten, 
eller ock vrider man ur dem, spolar och blånar 
dem. Vid stärkning af gardiner må man iakttaga, 
att alla slöjorna på en gång komma i stärkelsen, 
ty endast härigenom kan en fullkomligt jämn styf- 
het ernås. Stärkelsen bör vara riktigt klar, ej 
klimpig, och lagom tillsatt med hvitt vax; gardi
nerna se då efter strykningen ut som appreterade. 
När gardinerna äro stärkta, aflägsnar man försik
tigt tråckeltrådarne och hänger upp dem så, att 
hvarje särskild slöja kommer alt ligga öfver två 
ungefär en meter från hvarandra uppspända linor, 
så att ändarne hänga ned på bägge sidor. På 
detta sätt åstadkommes en jämn torkning och 
gardinerna skrynklas ej. Efter torkningen ser man 
noga efter, att inga skador finnas på gardinerna, 
lagar dem i nödfall med omsorg och stänker dem 
så ganska grundligt. Bra är det och man sparar sig 
mycken förargelse vid strykningen, om en andra per
son är till hands, med hvilken man lägger ihop gar
dinerna. . Då gardinerna äro fuktiga, är det onö
digt att sträcka och spänna dem, ulan det är nog 
att lägga ihop dem trådrätt. Den som har ett stort 
bord till sitt förfogande, lägger en strykfilt på det, 
breder en stor, hvit duk öfver, skiljer försiktigt de 
olika slöjorna från hvarandra och begynner stryk
ningen vid den främre rundningen. Man skjuter 
därvid järnet nedifrån och uppåt, ty trådarne i 
ränningen äro starkare än inslaget. Många stryka 
gardiner endast i främre kanten, men jag tycker 
dock, att en helt och hållet struken gardin gör 
ett luftigare, fraichare intryck än de på det andra 
sättet strukna.

Mina tyllgardiner, tvättade och behandlade på 
detta vis, äro ännu felfria, ehuru jag oafbrutet 
begagnat dem i sex år. Visserligen var dock deras 
inköpspris icke bland de billiga.

lledoig Fuchs.

Iduns läkarartiklar.
(Efterlryck förbjudes.)

III.
Om bad- och brunnskurer.

Af D:r Alfred Levertin.
(Forts.)

Den badform, som i utlandet täflar med de 
tempererade duschbaden som folkbad, är den 
ljumma simbassinen. Tilltalande kunna väl dy
lika anordningar vara, men de äro dyrbara så
väl till drift som anläggning och passa ej för 
våra nordiska vinterförhållanden af många skäl. 
Simningen får därför anstå till sommarbaden, 
och det är om dessa, som vi nu skola tala. —

Det kalla sjö- eller hafsbadet behöfva vi ej 
beskrifva, ty huru det tillgår veta alla, men 
huru det riktigt bör begagnas känna ej do 
flesta, eller om de veta det, synda de fullt 
medvetet emot reglerna för dess bruk. Grund
lagen för det kalla badet lyder: ju svagare 
och ju mindre van man är vid det kalla badet, 
ju kallare luften och vattnet äro, desto kortare 
må mau dröja i badet. Det är just häremot, 
som fel mest begås. Kanske ej alltid af bri
stande kunskap om vådorna häraf, kanske of
tast af njutningslusta och i synnerhet som man 
så lätt lockas härtill af det mycket smittande 
exemplet från starkare och kraftigare naturers 
förmåga att uthärda det kalla elementet.

Emellan det kalla, hafsbadet, som håller flerc 
procent salt, och det vanliga sjöbadet råder 
den skillnaden, att man i allmänhet i det förra 
kan mera ostraffadt begagna det längre tid än

det senare. Salthalten åstadkommer detta un
derverk. Men äfven här bör man aldrig uppe
hålla sig längre än en half timme och då ej 
stillastående i vattnet, utan simmande. Vi vilja 
ingalunda i regeln tillråda ett hafsbad under 
så lång tid; det är den maximaltid, som af 
alla förf. uppges. Vid första känsla af köld
rysning bör man ovillkorligen afsluta badet, ty 
att trotsa denna hämnar sig förr' eller senare. 
Omöjligt är det, utan att känna individens 
hälsoförhållanden, att säkert afgöra och be
stämma tiden för ett kallbad. En tid väx
lande från 2—3—5 minuter bör vara den 
vanliga.

De svaga och blodfattiga barnen och de 
unga flickorna hafva endast fördel och nytta 
af badet, om de hastigt neddoppa sig och väl 
aftorkas och efter badet genom en promenad 
underhjälpa reaktionen.

Skolungdomen begagnar de kalla sjöbaden 
ofta till öfverdrift. Men här äro vi inne på 
ett ömtåligt ämne, då vi helt lätt komma i 
kollision med våra sportifrare, för hvilka själfva 
sporten mången gång är hufvudsaken och krop
pens rationella vård en bisak. Vid den diskus
sion om skolbad, som för några år sedan hölls 
uti hälsovårdsföreningen, yttrade d:r A. Wide 
om dessa förhållanden följande: »Min åsikt 
är, att på samma gång man ifrigt bör ar
beta för, att badning allmänt och flitigt be
gagnas, så bör man å andra sidan söka mot
arbeta öfverdrifter på detta område. Så t. ex. 
känner jag några flickor, som förra sommaren 
blefvo simmagistrar, och jag roade mig med 
att taga reda på, huru lång tid de hade arbe
tat i vattnet för att vinna denna höga värdig
het. De hade legat i vattnet i regel tre gån
ger om dagen och för hvarje gång en half 
timme eller en hel timme och ibland till och 
med mer. En del hade fått bada längre och 
oftare.»

Slutet på anförandet beledsagades af föl
jande reflexioner, som vi på det varmaste un- 
derskrifva : »Jag har flere gånger uttalat min 
mening om, att kroppsöfningarna i och för sig 
äro mycket välgörande, men att så fort det 
kommer täflan med, kunna de lätt blifva skad
liga. Jag tror att man i detta fall ej bör 
sätta fordringarna på eklöfskransen så orimligt 
höga, ty intresset för badningen skulle då vara 
minst lika stort, utan att man behöfde gå till 
sådana öfverdrifter och i följd däraf åsamka 
sig skadliga följder.» Vi framhålla som sär
deles viktigt att inhämta läkares råd, om 
man kan utstå dylika ansträngningar, och ej 
blindt lita på simlärarinnorna eller sportmän
nen, som i alla dessa ting i sin stora väl
mening äro verkliga fantaster. — Nu några 
korta regler dessutom för det kalla badet.

Utan ringaste fara kan man med en svettandc 
kropp kasta sig i vattnet, men man bör under 
sådana förhållanden ej öfverdrifva badets längd. 
Endast fullt friska och starka människor böra 
bada på fastande mage. Badet bör begagnas 
först 2—3 timmar efter intagen starkare måltid.

Det kalla badet bör hvarken påbörjas eller 
afslutas med kalldusch, det är ett ytterligt 
pressande sätt att bada och som fordrar en 
mycket härdad organism och är för öfrigt onö
digt. Det senare kan gälla om bruket att 
taga sig ett bad — det må nu hafva räckt en 
längre eller kortare stund — och sedan insvept i 
lakanet åse de andras badningar och så för
nya badet en eller flere gånger efter hvarandra. 
Troligt blir reaktionen genom detta utkylnings- 
system för hvarje gång kanske svagare, men 
på sådant förstår man ej att akta och följ
derna uteblifva sällan.

Det utländska bruket, att damerna vid de
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kalla baden skola vara iklädda simdräkt har 
hos oss numera blifvit en allmän sed. Häri
genom förtages och förminskas flere af badets 
goda verkningar, och inga skäl finnas, som 
påyrka dess nödvändighet inom våra stängda 
oeh slutna bassänger. Helt annat är förhål
landet vid de öppna strandbaden på den franska 
och holländska kusten, där är sådant en nöd
vändighet. Dylika bad äro inga önskemål för 
oss i Sverige, vi sakna dessutom förutsättnin
gen för dylika strandbad, vågsvallet, som å 
sin sida betingas af det fenomen, som kallas 
ebb och flod. Våra bad med deras simning 
äro afgjordt mycket förmånligare.

Härdande är äfven den badform, som Kneipp 
infört under namn af barfotagång. Att fot
terna, som äro instängda inom sin varma be
klädnad, behöfva härdas, är nog en sanning, 
och följes vår pastors välmenta råd utan öfver- 
drift, böra dylika försök ej kunna skada.

Han låter sina patienter gå barfota i vått 
gräs, likgiltigt om detta fuktats af dagg, regn 
eller vattning. Promenaden utsträckes från 
en kvart till tre kvarts timme.

Fotterna få härefter ej aftorkas, utan förses 
genast, så våta de än äro, med torr fotbe
klädnad, härefter följer nu en andra vandring 
med beklädda fotter på torr, sandad eller sten
satt väg, som fortsättes, tills fotterna blifvit 
torra och varma.

Vi kunna för vår del ej inse faran af detta 
bruk, liksom ej heller af »paterns» råd att 
uti en balja vatten äfven under vintern röra 
sig af och an så långt utrymmet kan medgifva.

Till slut några ord om ett nytt härdnings- 
medel af utomordentligt god verkan hos de 
svaga ocli ömtåliga, hvilket vinnes genom s. k. 
kolsyrado saltbad. Kolsyran, som i badet ut
vecklas, lägger sig som milliarder små glas- 
blåsor på hudytan. Gaser äro som bekant 
dåliga värmeledare, vi äro sålunda i badet 
iklädda en formlig gaspels. På sådant vis blir 
hudens temperatursinne så omgestaltadt, att vi 
kunna fördraga tämligen låga värmegrader un
der nämnvärdt långa tidsmoment, utan att vi i 
badet frysa, såvida man där håller sig absolut 
stilla. Badet är dessutom mycket nervstär- 
kaude, genom sin kalla temperatur och sin 
salthalt. De tagas från 33°-—25° och 10—20 
min., efterföljas ej af kalla duscher; efter 
badet bör man hvila en halftimme i filt.

Kolsyrebad hafva nu börjat att beredas ge
nom s. k. flytande kolsyra, och allt efter som 
dc tekniska anordningarna fullkomnas, böra de 
äfven kunna blifva billigare. Detta är äfven 
de hjärtsjukas bad, hvilka i tusental uppsöka 
källorna och baden i Nauheim, en kurort i 
Tyskland, från hvilken typen för dessa bad 
hämtats.

Härmed hafva vi afslutat härdningens stora 
kapitel och skola längre fram återkomma till 
de badformer, som ännu kunna återstå att be- 
skrifva, såsom helbadet, gyttje- och massage
badet m. fl.

Bered sommarglädje åt de unga!
Ovillkorligen främst bland alla skandinaviska 

ungdomstidningar står — enligt talrika ampla of
fentliga erkännanden — Kamraten, iltustr. tidning 
för Sveriges ungdom. Den är frisk, fosterländsk, un
derhållande, lärorik. Hvarje moder bör därför för 
sin ungdom nu genast prenumerera med 3 kr. från 
årets början, så kunna ännu alla utkomna nummer 
erhållas. En angenämare följeslagare under ferier
nas lekar, sysselsättningar och ströftåg kunna våra 
gossar och flickor icke önska sig. Utkommer hela 
året om,

äfven under skolferierna!

Möblering och Dekorering
af våningar verkställes stilriktigt och elegant. 

Största urval af goda 'modeller uti olika stilarter.

Julie Petöfi.
En lefnadskiss 

af
Birger Sehöldström.

;vå grafvar!
1 Och ingen af dem har på sin sten

Sm&.

något namn.
Långt ner i Transsylvanien ligger på den 

lilla floden Kükülös strand ett högt stenrös, 
hvarpå vandraren vanligen lägger ännu en sten. 
Där hvila, vänner och fiender om hvarandra, 
de i slaget vid Segesvår d. 31 juli 1849 fallne, 
och hland dem ock . . . förmodar man, ty 
visshet har man ej . . . han, den 26-årige 
generalstabsmajoren, Ungarns störste skald, dess 
unge Tyrtäos, som i drabbningens vimmel ned- 
stacks af en kosacks lans.

På den reformerta kyrkogården utanför Un
garns hufvudstad stå något afsides två hvita 
törnrosbuskar. Skiljer man varligt åsido deras 
ljufva, doftande blommor och deras taggiga 
stjälkar, ser man, att de skugga en liten sten 
af hvit marmor, hvarpå man kan läsa, som 
sagdt, intet namn, blott dessa sex rader:

Nem az enyészet 
Rideg tanyåja
A koporsô; de vidan sajka ez,
A mely velünk e 
Szép életböl egy
Még szebb élet partjåra åtevez. *

Här slumrar hon, och versen är hämtad ur 
en af de härliga dikter, han en gång skref i 
hennes unga ögons glans.

* *
*

Det var på en resa i Transsylvanien den 
unge firade skalden första gången såg sin till
kommande hustru.

Hans lefnadstecknare veta att berätta om 
ett par tre hjärteaffärer, hvari Petöfi redan

Förgänglighetens 
Fröjdiösa hemvist
Likkistan är ej •— nej, en lustfärdsslup,
Som tryggt oss fraklar
Från lycklig lefnad
Till bättre lif ut öfver vida djup.

förut varit invecklad: med den ljufva, eteriska, 
rikt begåfvade Etelka C zap 6, hvilken gick 
hort vid 16 års ålder och så gripande besjöngs 
af skalden i hans själs kanske härligaste käns
loyttringar »Cypressblad på Btelkas graf», med 
skådespelerskan Cornelia Pr i elle. . hon lef- 
ver ännu . . . och den lilla ziguenarflickan Pila 
A ni ko* . . . äfven hon lär ännu lefva . . ., 
men det var dock först år 1846 hans hjärta på 
fullt allvar fängslades och för lifvet.

I staden Nagy Karoly hade skalden en god 
vän vid namn Bisko, och denne ställde till en hal, 
på det Petöfi skulle få tillfälle göra stadens 
och ortens ungdoms bekantskap och äfven denna 
ungdomen beredas nöjet att personligen lära 
känna den skald, hvars sånger lågo på allas 
läppar så långt och vidt som magyariskan tala
des eller sjöngs. Balens drottningar voro — 
förklarade hedersgästen —två 18-åringar: Maria 
Terényi och Julie Szendrey. Den förra till- 
dömde han skönhetens, den senare snillets pris, 
båda behagets.

Julie Szendreys föräldrar bodde i närheten, 
å slottet Erdöd, där fadern, Jgnaz Szendrey, 
var godsförvaltare. Do förde ett, såsom van
ligt å den ungerska landsbygden, mycket gäst
fritt hus, och hvad var naturligare än att äf
ven Petöfi, under sin vistelse i . trakten, var 
hjärtligt välkommen dit. Han hade sitt stam
håll hos sin förtrogne vän grefve Såndor Teleki 
•— den sedan så namnkunnige öfversten under- 
ungerska frihetskriget och generalen under Ga
ribaldis befrielsekampanj, död 1892 — å den
nes slott Koltö. Men minst ett par gånger i 
veckan kom han sprängande fram på sin svarta 
häst till Erdöds borggård.

Julie var en ovanligt begåfvad flicka och 
hade fått en briljant uppfostran, men hennes 
svärmiska väsen, uppblandadt med ej så få 
drag af excentriska emancipationsbegär, gjorde 
att hon ansågs vara »en mycket underlig flicka». 
Betecknande är, att Georges Sand var den 18-årigas 
älsklingsförfattarinna och Heine dito författare. 
Hon hade mottagit flere som det tycktes mycket 
fördelaktiga giftermålsanbud, men afslagit dem 
alla. Nu hade den rätte kommit. Alla bref, växlade 
mellan Petöfi och Julie Szendrey både före och 
under deras trolofningstid, har hon förstört, 
men fragment af hennes 1846 förda dagbok 
finnas ännu kvar, och af dem finner man, huru 
länge och häftigt hennes stolthet stridt mot de 
uppvaknande känslorna af kärlek till skalden, 
hvilken redan efter knappast en månads bekant
skap frågat, om hon ville dela hans lefnadsöden, 
tills hon ändtligen d. 8 februari 1847 nedskrif- 
ver: »Jag älskar dig! Älskar dig såsom min
själ älskar himmelriket! Får jag ej blifva din 
maka, blifver mitt lif mörkt, oeji ingen stjärna 
skall lysa i mitt väsens dystra natt. Då jag 
skrifver detta, vet du, huru mycket jag älskar 
dig, vet du, huru helt och odeladt du äger 
mitt hjärta!»

Julies föräldrar, isynnerhet fadern, lade sig 
dock ifrigt emot dotterns förening med en man, 
hvilken hade en så litet tryggad ställning som 
en skriftställare i Ungarn på den tiden. Nära 
ett år uppsköts också bröllopet, hvilket emel
lertid stod den 8 september i Erdöds slotts
kapell. Brudgummen bar en svart moaré-attila 
med silfverknappar, bruden en hvit sidenkläd- 
ning med en tearos på bröstet och brudslöjan 
sammanfäst med en myrtenkrans. Bådas an
sikten voro dödsbleka. Utom prästen och två 
bröllopsvittnen voro endast brudens moder och

* Den rörande sannsagan om den lilla bruna 
vandringsflickans trofasta och uppoffrande kärlek 
till den store skalden är, efter grefve Telekis och 
Maurus lökais relationer, närmare skildrad i förf:ns 
arbete »I kikaren».

Sängar och Sängkläder, Möbeltyger, « - J.oiianson® „ ..
Mattor och Gardiner m. m., m. m. MoDrot®SSg4?7^SraP’
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syster närvarande vid vigseln; fadern höll sig 
undan, han frågade ej ens efter, hvart hans 
harn och hennes make skullo ta vägen, om de 
hade bröd ens för dagen, eller hvar de ämna
de lägga ned sina hufvuden följande natt. Ome
delbart efter ceremoniens slut steg det unga 
paret upp i en vagn och for till Koltö, dit 
vännen Teleki inbjudit dem att tillbringa för
sta tiden.

De dikter som Petöfi skref under de väna 
dagarné här i denna undandolda vrå af värl
den, där han var ensam med sin unga kärleks
lycka, äro till antalet omkring tjugu, samtliga 
ägnade hans maka; de höra till det skönaste 
och renaste som ljudit frän hans lyra.* Från 
Koltö begaf sig paret till Kolosvår där det 
erhöll ett jublande mottagande med fackeltåg, 
tal och serenad. Efter ett därpå aflagdt 
besök i Szalonta hos skalden Arany och 
hans maka, för hvilka trofasta vänner 
Petöfi ville visa »våren vid sin sida», som 
han sade, gick färden till det nya hemmet i 
Buda-Pest.

Petöfis giftermål var, oaktadt den politiska 
upphetsningen, som eljes drog alla samhälls
klassers tankar enbart till sig, i Ungarn en 
»landstilldragelse». Hela landet talade om den 
snillrika och modiga flickan, som lämnat ett 
snart sagdt lysande hem för att förena sitt öde 
med en fattig skald. Särskildt inom de litte
rära kretsarne i hufvudstaden var man nyfiken 
att få se henne och göra hennes bekantskap. 
Fru Petöfi blef ock från första stund en för
klarad gunstling inom dessa kretsar, både hos 
herrarne och damerna.

Skalden och hans hustru lefde i de lyckliga
ste, ehuru i ganska inskränkta yttre förhållan
den. Maurus Jökai har uppdragit en liten sym
patisk skildring af skaldens hem som gift, ett 
hem, som äfven var Jöbais, tills denne själf 
ingick äktenskap. »Vid Tobaksgatan hade vi,» 
berättar han, »en gemensam våning, bestående 
af tre rum; ett var mitt, det andra vår ge
mensamma matsal, det tredje Petöfi’s, deras 
skrifrum, sängkammare och mottagningsrum : 
Helicon och Vancluse på samma gång. Mö
blemanget var enkelt; det dyrbaraste var Pe
töfis bibliotek, idel illustrerade praktupplagor af 
världslitteraturens yppersta författare. På väg- 
garne syntes i dyrbara kopparstick franska re
volutionens mera framstående personligheter; 
bland dem befann sig ej blott madame Boland, 
utan ock Charlotte Corday; det var den enda 
lyxen. Fru Petöfi såg jag aldrig gå klädd 
annat än i en enkel, mörk klädning; håret bar 
hon kortklippt. Våra middagar läto vi hämta 
från värdshuset »Gyllene örnen», och vi åto 
tillsamman; vår hela gemensamma hushållsut- 
gift gick till 30 forint (ungefär 45 kr. sv.) i 
månaden. Ingen af oss drack vin, utan om 
aftnarne drucko vi te; vi delgåfvo då hvar
andra, hvad vi författat under dagens lopp, eller 
ock läste vi högt ur franska författares arbe
ten. Eljes var vår enda förströelse att gå på 
teatern, helst då någon dram spelades och 
Egréssy uppträdde. Den enda festlighet, jag- 
minnes Petöfi’s ställde till, var en gång då 
Arany’s kommit på besök till Buda-Pest. I 
våningen fanns intet piano, inga praktväxter, 
icke ens en sångfågel. Och ändå var denna i 
ett förfinadt föräldrahem uppvuxna unga fru 
fullkomligt lycklig i det nya, så enkla hem
met. »

* Ett urval af dessa sånger finns till svenskan 
förträffligt öfversatt, dels af signaturen Folmer i 
arbetet »Harposlag och svärdsklang», dels af fr:n 
Lotten von Kræmer i »Vår tid».

(Forts.)

Från Iduns läsekrets,
»S^<5itsl?a bilder».

Det skymde till afton — än kvar jag satt, 
öjver boken böjd —

det led alli längre, snart bredde sig natt 
öfver dal och höjd,

men än jag dröjde där tyst och allen , 
jag glömde mig kvar alli till timma sen, 
jag drömde vid »Svenska bilder» 
bort tiden vid lampans sken !

jag läste — och kinden snart slod i brand 
och ögat log,

och blidt, som vägen, mot blommig strand 
mitt hjärta slog;

jag tyck le det var mig som hade en fläkt 
if ran skimrande, leende morgonväkt 
dragit in i min tysta kammar 
sa susande friskt och käckt !

Af ljusning fylldes den tinga hag 
vid hvart ett ord, 

vid dessa bilder mitt öga sag 
af var höga nord,

vid den kärlek, som skönjdes pd hvarje rad, 
pd hvar enda sida, hvartenda blad, 
en kärlek föt utan like 
sd jublande stolt och glad!

Så skall dit draga ur harpans gull, 
vara toners gang,

så skall den klinga, af välljud full, 
var svenska sang!

Så hög och fri, utan flärd och pr dl, 
med glöd af kärlek, med klang af stal,
— ja, sd skall den skänkas, dikten, 
dd skall den ock raka sitt mal!

Och han, som har för oss sjungit sd 
i kärlek blid,

som skänkt oss en skatt, som i arf skall gd 
till sensta tid,

som dessa blomster tills am manband, 
som grep i harpan med mäktig hand,
— ack, honom jag ville tacka 
jör sangen om Sveriges land!

jag ville sända som ringa gärd 
ett trofast ord,

ett: tack — du all kärlek till fullo är värd 
af din fagra nord!

Du, som i jublande toners gang 
har diktat var saga sd stolt, sd lang!
Vi aldrig} nej, aldrig glömma 
din kärlek, ditt ?iamn, din sang!

En svensk kvinna.

Min hönsgård.
JpLtt man stundom genom ganska enkla medel 
-Æ kan vinna ett godt resultat, vill jag bevisa 

genom berättelsen om min hönsgård. Upp
fostrad på landet, men sedan flere år bosatt i 
småstad, längtade jag efter någon landtlig syssel
sättning, såsom motvikt till tankearbete.

Jag kom då att tänka på hönsskötsel, hvaraf 
jag i barndomen var mycket road. Men hvarken 
utrymme eller tillgångar funnos för att gå till vä
ga på så sätt som de prisbelönta handböckerna i 
hönsskötsel föreskrifva: därför gick jag min egen 
väg, tänkande på det gamla ordspråket: »alla 
vägar bära till Rom.»

Af en händelse fick jag disponera en bit sten
satt mark af ungefär ett större rums storlek, hvil- 
ken jag lät omgärda med ett högt stängsel. Till 
bostad åt hönsen använde jag en liten stuga af 
bräder, hvilka mina barn som små lekt uti. På 
golfvet lade jag ett tjockt lager af torr sågspån 
och rundt omkring väggarne sattes lösa, breda 
bänkar för hönsen att sitta på om nätterna. Nå
gra värplådor hafva där äfven sin plats om dagen, 
då dörren står öppen och hönsen äro vana att 
vistas ute, hurudan väderleken än må vara. I ena 
hörnet af gården har jag en liten bit, öfvertäckt 
med lösa, sluttande bräder, där lägges aska, kol- 
stybb o. d. för hönsen att bada uti. Då jag af 
erfarenhet kommit till den åsikten, att våra van
liga s. k. »landthöns», då de skötas väl, äro de 
mest förnöjsamma, härdade, billiga att föda samt

de flitigaste vintervärparne, så skaffade jag mig 
ett par vackra, starka exemplar af detta slag samt 
en kraftig hvit Leghornstupp. Genom ett omsorgs
fullt urval har jag nu af den fått en vacker, här
dad stam på 40 exemplar, hvilka under vintern 
värpt särdeles flitigt: nov. 140, dec. 233, jan. 
368, feb. 273, mars 668 ägg.

Detta tyckes mig vara ett godt resultat; ty till 
följd af felaktig skötsel värpa allmogens höns helt 
obetydligt under vintern, så äggen betinga då ett 
högt pris. Naturligtvis äro alla hönsen unga (in
gen öfverstigande tre år), och äro kycklingarne 
uppfödda med den största omsorg, då därpå efter 
mitt förmenande ligger den största vikt.

Hvad utfodringen beträffar, så består den om 
morgnarne af ungefär en kanna s. k. höfrö eller 
hösmöl samt två kannor liafremjöl och köksaffall, 
uppblandadt till tjock gröt med ljumt diskvatten, 
hvilket äfven om vintern gifves till dryck, där 
man ej har tillgång till skummjölk eller vassle. 
Sedan under dagens lopp omkring två kannor 
hafre (en dag i veckan korn). Äggskal, sönder
krossade ben, grof sand, fint sönderhackadt hö 
(under sommaren gräs) böra hönsen få så myc
ket de vilja förtära.

Jag öfverlämnar aldrig åt någon tjänare att 
sköta hönsen; ty de sakna det omdöme, som for
dras härtill, utan är det för mig ett nöje och en 
vederkvickelse att ägna en liten del af min tid 
däråt. Hvarje morgon rengöres det lilla hönshuset 
omsorgsfullt, ny halm lägges i värplådorna, och 
hvarje kväll sopas gården vintertiden ren från snö; 
på så sätt kan man ha minst 40 höns på ett så litet 
område. Men hvad som framför allt är af nöden 
för dem, som vilja följa mitt exempel, det är in
tresse för arbetet samt kärlek till djuren.

Bien.

Up notisboken.
Fredrika Brémer-förbundets lioårsfest. 

Fredrika Bremer-förbundet firade förliden fredag 
afton sitt 10 årsmöte i Läkaresällskapets lokal, 
hvarvid d:r Carl Nyström fungerade som ordförande.

Af års- och revisionsberättelserna för år 1894 
framgick att antalet af förbundets medlemmar 
ökats från 1,553 till 1,635. Ständiga äro 176 med
lemmar. Förbundet har såsom förut sökt verka 
för kvinnans deltagande i det kommunala lifvet. 
I penninggåfvor ba till förbundet öfverlämnats 
708 kr. 43 ombud ha på skilda orter verkat för 
förbundets intressen. I afseende på platsförmed
lingen meddelas, att antalet inskrifna arbetsgifvare 
varit 437 och arbetssökande 546. Afdelningen för 
anskaffande af sjuksköterskor bar i 286 fall för
medlat sköterskors anställning för längre eller 
kortare tid.

Tillgångarna voro vid årets slut 17,304 kronor. 
Förbundets fonder ha uppgått till 16,244 kr. mot 
15,617 kr. föregående år. Inkomsterna ha varit 
4,508 kr och utgifterna 4,466 kr. Byråns inkom
ster ha varit 2,646 kr. och dess utgifter 5,522 kr. 
Kostnaden för byråns upprätthållande har ökats 
med 467 kr. Tidskriften Dagny har i år från för
bundets allmänna kassa kräft ett tillskott af 262 
kr. Sjukvårdsafdelningen har i inkomster haft 729 
kr. och i utgifter 625 kr. Af stipendiikomiténs 
berättelse inhämtades att från donationsfonden för 
kvinnor, som studerat medicin, utdelats 2 stipen
dier å respektive 500 och 400 kr. I gåfvor ha till 
fonden öfverlemnats 10,419 kr. Dräktreformföre- 
ningen hade den 1 mars 1894 i tillgångar 680 kr. 
och den 1 mars 1895 674 kr.

Till ledamöter i styrelsen återvaldes fru S. Ad- 
lersparre, fröknarna L. Engström, M. Forsell, E. 
Fries, riksantikvarien H. Hildebrand och fru S. 
Whitlock samt nyvaldes prof. P. G. Rosén. Deras 
suppleanter blefvo fröknarna L. Dahlgren och G. 
Elfwing, fruarna Th. Gyldén och A. Kerfstedt, re
visionssekreteraren C. Lindhagen samt fröken C. 
Wahrolin. Till revisorer utsågos häradshöfding 
A. Lundvall, fru E. Odelberg och fröken A. Ros- 
sander med fru S. Wising, d:r V. Svedbom och 
revisionssekreteraren W.Uppström som suppleanter.

Riksantikvarien Hildebrand höll ett föredrag öf
ver Fredrika Bremer-förbundets första årtionde. 
Föredraget, som finnes tryckt i den nyligen med 
anledning af förbundets 10 åriga verksamhet ut- 
gifna festskriften, innehöll en exposé af förbundets 
bildande, program och verksamhet under de svun
na tio åren.

Förbundet beslöt däref er på hr Hildebrands för
slag att uttala sitt tack och erkännande åt fru 
Sofie Adlersparre för hennes verksamhet inom för
bundet. Fru Anckarsvärd, f. Nyström, föreslog att 
föreningen skulle ägna samma hyllningsgärd åt 
hr Hildebrand, hvilket med acklamation bifölls.
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Fil. d:r Ellen Fries föredrog »En kulturbild från 
1700 talet». Hon framställde en ursprungligen myc
ket rikt begåfvad kvinna, Märta Lilja, hvars in
telligens dock genom de förhållanden, hvari hon 
lefde, allt mer förkrymptes. Föreläsarinnan gjorde 
en mängd utdrag ur hennes dagbok.

Med anledning af Fredrika Bremer-förbundets 
10:e årsmöte hade förbundet glädjen att från Finsk 
kvinnoförening emottaga följande telegram:

Kvinnor i de tusen sjöars land sända eder en 
hjärtlig lyckönskan, en uppriktig tacksägelse för 
10 års träget arbete i idéernas tjänst.

En pensionsfond för sjuksköterskor har 
man för afsikt att efter föredöme från andra län
der, specielt från England, söka få till stånd här 
i landet.

Man har tänkt sig, att sköterskorna själfva skola 
i en pensionskassa i mån af tillgångar göra årliga 
insättningar (dock med en stadgad minimiafgift) ; 
denna kassa är afsedd att grundas på principen 
af ömsesidighet och själfhjälp. Genom sina egna 
insatser böra sköterskorna skaffa sig rättighet till 
en garanterad minimipension vid viss uppnådd 
ålder. Men om en sådan pension endast skulle 
bli beroende af sköterskornas egna premier, skulle 
den visa sig högst otillräcklig, ty enligt matema
tiska beräkningar kan en sköterska vid 50 år en
dast påräkna 75 kr. i pension, om hon i 25 år 
insatt 25 kr. årligen. Man får således icke räkna 
endast på sköterskornas egna bidrag, utan äfven 
hoppas på allmänhetens offervillighet för åstad
kommande af en fond, hvars räntor skulle utgöra 
den nödvändiga ökningen i pensionerna.

*

TJtmärkelse åt medborgar innu. Intenden
ten T. W. Anckarsvärds efterlefvande maka fru 
Anna Lovisa Eleonora {Ellen) Anckarsvärd, född 
Nyström, har tilldelats medaljen i guld af femte 
storleken med inskrift: »För medborgerlig förtjänst». 
Idun meddelade redan i sitt n:r 45 för år 1892 
fru A:s porträtt i hennes egenskap af den då verk
samma svenska damkomiténs för Chicagoutställ- 
ningen ordförande. Den framskjutna kvinnans 
mångsidigt allmännyttiga verksamhet har gjort 
henne väl förtjänt af den nu vunna utmärkelsen, 
som väl närmast torde stå i samband med Fre
drika Bremer-förbundets tioårsfest och den fram
trädande roll fru Anckarsvärd inom detsamma 
spelat.

*

'i>SkansenS'i> sedvanliga vårfest har under 
den förflutna veckan pågått i likhet med föregå
ende år, anordnad till förmån för det populära 
friluftsmuseet, under medverkan af en mängd af 
vår societets alltid offervilliga damer. Arrange- 
menten voro de mest lyckade och väder och vind 
i det hela ganska nådiga. Också var det ansen
liga skaror, som under lördagen, söndagen och 
måndagen i bästa feststämning böljade om mellan 
de vackra anläggningarna där uppe på höjden och 
af hjärtans lust deltogo i det brokiga marknads- 
lifvet samt åsågo de ståtliga historiska tågen, de 
pittoreska folkdanserna och lekarne, frestade spel
lyckan på tombolan eller åsågo teaterföreställnin
garna vid Fatburen, där Gustaf III:s enaktskomedi 
»Den ena för den andra» fick ett förträffligt utfö
rande af amatörer. Den älskvärdhet, med hvilken 
de medverkande på alla håll utförde sina roller 
och tillmötesgingo publiken, står öfver allt beröm.

Det är också att hoppas, att det ekonomiska 
utbytet af festen skall blifva det bästa, en heder- 
full uppmuntran för den nitiske skaparen af den 
vackra fosterländska kult, som Skansen så fram
gångsrikt företräder, och åt alla som stöda den.

Teater och. musik.
Kungl. operan uppförde i tisdags de båda operorna 

»Guldkorset» af Ignatz Brüll och »I Marocko» af 
Josef Dente. Den förra lär ej hafva gifvits här 
sedan år 1880 och den senare ej sedan 1860. 
»Guldkorset» innehåller flere melodiösa och vackra 
saker, men ock åtskilligt med rätt banal prägel. 
Den låter emellertid höra sig. Rollerna innehades 
af fru Brag och fröken Karlsohn samt hrr Brat- 
bost, Brag och Grafström. De båda kvinnliga 
rollerna utfördes bäst. »I Marocko» visade sig 
som en liten förträfflig opera-comique, uppsluppen 
och pikant samt alltigenom underhållande. Utföran
det var här bättre än i föreg. opera. Hr Brag \ar 
visserligen något indisponerad, men lyckades dock 
på det hela taget mycket bra återgifva paschans

parti. Fröken Frödin samt hrr Sellergren, Johan
son och G. Henrikson bidrogo på bästa sätt till 
det goda resultatet. Mellan de båda operorna gafs 
ett vackert orientaliskt balettdivertissement af den 
nye balettmästaren Glasemann. Fröknarna Flamand 
och Brandt hade här godt tillfälle att utmärka sig. 
Programmet var emellertid väl långt; det slutade 
nämligen först en kvart öfver elfva. Föreställnin
gen, som gafs till förmån för hofkapellets pen- 
sionsinrättning, var besökt af en fåtalig publik, 
bland hvilken märktes konungen och prins Carl 
med uppvaktning.

Tant Lottens norska resa.
Berättelse för Idun 

af
Vera Verle.

(Forts.)

j! ]Lå feinton är, sedan de skildes efter kon- 
Jf] firmationstiden, hade Lotten icke sett sin 

G/T vän ; under denna tid hade Karin gift sig, 
blifvit moder och änka och lefde nu under gan. 
ska knappa omständigheter med den enda sträf- 
van att bereda sina båda gossar en god upp
fostran. Lifvet hade visat henne härda sidor, 
men hon hade tagit dem med ett sällsynt 
friskt mod. Nu hade hon i Vadstena skol
gossar »i maten», och enligt hennes egen ut
sago, åtminstone i bref till Lotten, gick det 
»förträffligt». För omkring ett är sedan hade 
hon emellertid haft den olyckan att falla ut
för en trappa, skadat sig mycket illa och 
sedan fått ligga till sängs i fyra månader. 
Man kan tänka sig hennes belägenhet, utan 
piga — det hade hon ej råd att hälla sig — 
och med sex matfriska pojkar till maten, för
utom lagningen till hennes egna två oeh allt 
öfrigt som finnes att ombesörja i ett hushåll. 
Till en början hade hon fått reda sig med 
en hjälpgumma, och goda vänner hade tittat 
in och gjort än ett, än ett annat, men i läng
den kunde detta ej gä. Läkaren gaf henne 
blott det hopp, att hon skulle kunna gä, 
stödd pä kryckor; och sålunda återstod hen
ne intet annat än att afskeda sina matgäster, 
hyra en mindre, tarfligare våning och lefva 
sä sparsamt som möjligt på sin lilla pension.

Nu hade den efterlängtade förbättringen 
inträdt, fru Malm kunde gå omkring vid sina 
kryckor och bestyra om både ett oeh annat 
i huset. Att laga maten och städa, åtmin
stone det senare, kunde hon likväl ej gå i 
land med, men hon kände sig glad oeh tack
sam att åtminstone kunna göra något.

Det var till denna väninna som Lotten 
kom på besök, och hvem af de tvä, som 
blef gladast vid återseendet, är ej godt att 
afgöra. Lotten fick nu höra berättas om Ka
rins lefnadslopp, och hon blygdes ordentligt 
vid tanken pä, huru mycket lättare hennes 
väg varit. Och äfven nu, huru mycket bättre 
hade hon det icke! Hon kunde ju arbeta, 
hade sitt dagliga bröd fullt upp, och stod 
ju till och med i begrepp att resa till Norge, 
och det blott för nöjes skull. Detta senare 
hade en medfödd finkänslighet afhållit henne 
från att berätta för sin väD, som ju var så 
långt ifrån att kunna kosta på sig några 
lustresor. Det var så mycket annat dessutom, 
som de hade att säga hvarandra, så många 
minnen att upplifva, och Lotten var från 
första stund hemma i den lilla våningen. 
Och icke blott i våningen, utan äfven i kök 
och skafferi var hon snart hemmastadd, ord
nade, satte fram, kokade och stekte med ett 
lif och en glädje, som hade hon aldrig i sitt 
lif gjort något annat. Karin fick alls icke

anstränga sig, hon skulle stödas och pysslas 
om, så att hon till slut leende utropade:

»Det kan jag kalla ett bekvämt sätt att 
ha främmande: du är värdinnan och jag gä
sten — jag skulle verkligen inte undra, om 
man sloges om att ha dig på besök.»

»Nå ja,» skrattade Lotten, »man har just 
aldrig kört ut mig, dit jag kommit, och det 
af den enkla orsaken, att jag aldrig förr va
rit så här på besök.»

»Stanna nu i stället riktigt länge,» bad 
Karin, och de båda gossarne förenade sig 
däri. Lotten hade nu varit där öfver en 
vecka, och dag för dag blef det trefligare i 
fru Malms små rum.

»Nej, vet du, jag känner ordentligt, hur 
godt det gör min fot att jag så sällan be- 
höfver stöda på den, och så nätt och fint du 
gör det öfverallt! Hur har du lärt dig att 
sköta ett hus så förträffligt?» ropade Karin 
gång efter annan, men tilläde allvarsammare: 
»En sak är det som gör mig ondt, och det 
är att jag inte alls kommer utom huset, inte 
får se något grönt, och jag som så gärna 
ville visa dig slottet och stranden och Om
berg.»

»Om du har kunnat uthärda att sitta in
omhus ett helt år, så kan väl jag göra det 
åtta dagar,» svarade Lotten.

»Ack, du kan inte tro, hvad jag längtar 
att få komma ut i det gröna,» suckade Ka
rin, »men jag har två omutliga väktare vid 
min sida, som förbjuda mig det.»

Då doktorn kort härefter besökte fru Malm, 
var han mycket belåten med hennes tillstånd 
och sade blott att en sådan hjälp som nu 
skulle hon alltid ha vid sin sida. Då han 
ett ögonblick blef ensam med Lotten i för
stugan, frågade hon honom, om det icke vore 
möjligt, att fru Malm kunde komma ut i 
fria luften.

»Egentligen borde hon hvarenda dag fara 
ut och åka,» var doktorns svar, »hon hung
rar ordentligt efter frisk luft. Men en vagn 
blir väl alltför dyr att begagna sig af för 
hvar dag, och dessutom skulle hon ha svårt 
att komma upp och ner ur en sådan. En 
sjukstol borde hon ha, den är lätt att kom
ma i, bekväm att sitta i, och så kan en enda 
person med lätthet skjuta henne ut i det fria, 
ut på landet, så att hon någon gång sluppe 
att blott se hus omkring sig.»

»Hur mycket kostar en sådan sjukstol?»
»Under hundra kronor får man nog ingen rik

tigt bra och bekväm.»
»Kan doktorn säga mig, om man kan få 

en sådan stol här i staden? Jag ville gärna 
köpa en!»

Doktorn såg leende på Lotten. »Fröken 
tycks vara en vän af rätta slaget — jag 
trodde att sådana vänner inte mer funnos på 
jorden. Rullstolen är nog bäst att köpa i 
Stockholm, men hon borde ha den redan nu, 
medan det är sommar; vill fröken, så skrifva 
vi genast efter en priskurant, jag vet hvart 
vi skola vända oss.»

Lotten tackade, och så gick den vänlige 
gamle doktorn.

Men hvad tänker du väl på, Lotten? 
Har du alldeles glömt all räknekonst? Ser 
du ej, att det är nära tredjedelen af din res
kassa, som du på det viset kastar ut? Har 
du glömt Trollhättan och Galdhöpiggen, som 
vinka dig i fjärran?

Men Lotten är både döf och blind för alla 
varningar. Hon har ej tanke på annat än 
den stora glädje, hon kommer att bereda sin 
älskade Karin ; och när priskuranten inom 
kort anländer, utser hon med doktorns biträde
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en riktigt stark, vacker och bekväm stol — 
att den också är den dyraste är en sak, som 
ej bekymrar henne det minsta, ty då man 
gör en sak, bör man göra den hederligt, det 
är Lottens grundsats. Det riktigt gläder hen
ne att en gång i sitt lif ej behöfva se på 
priset, som hon eljes, då det gäller henne 
själf, af både behof och föresats alltid måste 
göra. Det är en sådan fröjd att få hämta 
den vackra stolen — det sker i all hemlig
het, ty Karin får ej ana det minsta — med 
gossarnes hjälp får hon hem den från ång
båten, buren upp för trappan, och när Karin 
vaknar nästa morgon och längtansfullt ser 
ut på det vackra vädret och den strålande 
solen, då bjuder henne Lotten med ett skälm
aktigt smålöje på en promenad, och i det 
samma skjuts den nya stolen in genom dörren.

Kan en soluppgång på fjällen vara härli
gare än alt se den fröjd, som strålar ur Ka
rins ögon? Hon blir både blek och röd, vet 
ej hvad hon skall tänka och råkar till sist 
i verklig gråt af glädjen och öfverraskningen. 
Därpå fylles hon af ifver — hon måste på 
stund pröfva, hur det känns att åka ut — 
och så lyftes hon upp i stolen, som verkli
gen är ytterst bekväm, och så blir förtjus
ningen ny. Lotten blir naturligtvis tackad 
och omfamnad, och den enfaldiga Lotten — 
hon är precis lika glad som den sjuka själf, 
ja, om möjligt än gladare och glömmer all
deles, då hon skjuter stolen genom trädgår
dens grusade gångar, att under dess hjul 
krossas hennes härliga norgesresa!

Hvad det känns underligt för fru Malm 
att åter få komma ut i världen, till Herrens 
hus, på gatorna och till grannarne! Hon för
undrar sig lifligt öfver allt, som förändrats

under hennes sjukdom — öfver de många 
nya hus som byggts, de anläggningar, som 
gjorts, huru träden vuxit och gatorna för
bättrats. Det är ej annat än utrop och nya 
utrop, och Lotten har i rikt mått den till
fredsställelsen att se, att hennes gåfva just 
var det som hennes vän bäst behöfde och 
varmt uppskattade.

Nu, då man hvar dag kan åka omkring 
— en af gossarne tjänstgör alltid som dra- 
gare och därvid byta de med ifver om — 
nu måste också Lotten se hela stadens märk
värdigheter, slottet och de äldsta huseD, och 
då detta är besedt, promenerar man fram och 
tillbaka på strandgatan under de lummiga 
träden ocb njuter af att se ut öfver Yetterns 
blå vatten och känna de friska fläktarna. 
Lotten njuter mycket; och Karin blir liflig 
och underhållande ocb har något att berätta 
om nästan hvar förbigående person, så att 
Lotten till sist tycker, att hon känner hela 
staden. En mängd människor lär hon också 
personligen känna, och med sitt vänliga, stilla, 
men glada väsen gör hon sig fort omtyckt 
och får vänner.

Men detta får ej vara i evighet. Somma
ren förgår, och någon resa bör det väl ändå 
bli af, en tur kanalvägen till Kristiania åt
minstone, på det att vännerna i Stockholm 
ej alldeles måtte skratta ut henne. Visst är 
det svårt att lämna Karin, som så väl be- 
höfver en hjälp i huset, men det måste ske 
—- i morgon skall hon tala med henne och 
på finaste möjliga sätt slå fram, att hon egent
ligen tänkt göra en längre tripp, och att hon 
nu måste tänka på att fortsätta sin resa.

Så kommer samma afton ett bref. Då fru 
Karin läst det, utbrister hon förnöjdt:

»Så präktigt att jag nu har dig här, kära 
Lotten! Här får jag bref från gamla tant 
Malvina, min mans faster, som ber att få 
komma hit på ett par veckor och hälsa på. 
Hon bor i Linköping, men det har aldrig 
fogat sig så, att hon besökt oss förr, och 
hade jag ej dig hos mig, kunde det ej gå 
för sig nu heller. Ack, hvad jag är glad! 
Ser du, jag anar nästan, att hon tänker göra 
något för gossarne; därför vore det så led
samt att säga nej till hennes förslag, ty gum
man är lika konstig, som hon är rik, och 
kunde kanske tro, att min sjukdom bara var 
ett svepskäl för att slippa ta emot henne. 
Men med dig som styr och ställer öfver allt 
har det ingen nöd, och jag vet, att du inte 
blir ledsen öfver besväret — det är du allt 
för hjärtegod till.»

(Forts. o. slut i nästa n:r.)
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Bidrag mottagas med tacksamhet.

Logogryf.

Upp mot högre regioner 
I poetisk vingskrud sväfva 
Logogryfer hela raden,
Därför vill jag vänligt be dig 
Stanna nu en stund vid jorden 
För att lyssna till min saga.

Uti hela världen vida 
Är jag blott en ringa tingest, 
Trampad alltid uti stoftet,
Får ej stiga högt ur gruset;
En väsendtlig del dock är jag 
Af det hela som jag tillhör,
Fattas jag, kan det ej göra 
Gagnet som du däraf väntar. 
Stundom är jag fin och putsad, 
Blänkande, ja, som polerad, 
Stundom åter nedsmord vådligt, 
Vedervärdig då att skåda,
Stundom jämskodd, stundom sliten. 
Fastän uti stoftet bunden,
Lyfter jag den mig vet bruka 
Upp från jordens mörka sköte 
Emot eterns blåa zoner.
Skulle jag nu också säga 
Huru många delar alla 
Bilda mig, jag skulle gifva 
Dig en ledning till på vägen,
Som du säkert ej behöfver.

Se’n du funnit mig, så låt mig 
Också veta allt som följer:
Hvad sin späda blomman öppnar 
I den arla morgonstunden.
Hvad enhvar af oss ju önskar

Ständigt öfver bufvu’t äga.
Hvad bland vissa husdjur höres, 
Öronpina, bland de värsta.
Hvad i jorden sakta växer,
Omvändt dock i bafvet flyter.
Hvar din mat ju plägar lagas,
Och hvem där som kung regerar. 
Hvem i höga rymder sväfvar, 
Sökande sitt rof behändigt.
Säg, hvad skeppet har intagit,
Innan det ur hamnen hastar.
Hvad som finnes uppå hafvets 
Yta, fast det icke flyter.
Hvarpå du kan mycket vinna 
Hastigt, om du tärning spelar.
Hvad på isen gossen gjorde,
Då han än ej åka kunde.
Hvad du stundom var i skolan,
Då på — hvad? — du mera tänkte. 
Fisk i insjöns blåa vatten,
Ful att skåda, god att äta.
Hvad blef gossen, då han tog i 
Katten mer än vanligt hårdhändt? 
Träd i skogen, yfvigt, väldigt,
Fäller — hvad? — då hösten kom

mer.
Hvad på bara klippan växer, 
Föregångare till grönska.
Hvad i hemmet plägar vankas, 
Höstetid, när vintern väntas. 
Redskap, användt så till bakning, 
Som till andra sysslor äfven.
Någon som på ängen dansar,
Ej af mänskligt öga skådad.
Hvad i trädet gossen gjorde 
För att söka mogna äpplen.
Invid logen ofta synes
En? — du känner säkert namnet.
Hvarpå maten piär serveras,
Och en — hvad? — när det är fest

ligt.
Huru skall han vara, gåsen,
Som du slaktar nästa Mårten? 
Hvarpå fiskarn ifrigt stirrar,
Bunden af otålig längtan.
I hvad jäntan sina kossor 
Muntert sjungande har drifvit.. 
Hvad han kallas, lilla guden,
Som så många hjärtan tänder.
Sist ett — hvad? — för att du tåligt

Lyssnat till mig re’n så länge. 
Lyktad är min långa saga,
Tro dock ej att — hvad? — jag gif- 

vit.
Önskar du af småord flera,
Vänd dig då till lexikonet,
Eller ock till Stina Bengtson.

A. S.

Ifyllningsgåta.
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Sju namn ur svenska almanackan, 
af hvilka ett bildas af begynnelse- 
bokstäfverna till de sex öfriga.

S. L.

Anagram.

Inom den möjligaste minsta ram 
Vi vilja här försöka exponera 
Ett litet, kort, tvåstafvigt anagram, 
Som icke alls blir svårt att utfundera: 
Ett erkändt bra behandlingssätt,
Som gör att hästens skinn blir slätt 
Och som, med ändrad tonvikt, kan 
Båd’ höja — störta — kvinna, man, 
Betecknas med det ord, som här du 

först må nämna. 
(Du ser, att vi ännu dig flera spörs

mål ämna)

Sex bokstäfver det ordet har;
Dem bör du flytta, en och hvar, 
Tills af dem fås ett annat ord:
Just hvad den är, som ej syns »smord»

I muntra bröders lag, men måtta hål 
Ta mäktar,

Midt ibland sång och tal och fyllda 
bålars nektar.

Vårt tredje ord rätt sällsamt sig 
Ju uppenbarat: Än hos dig 
Det öfver pannan dystert låg,
Än på kokettens läpp man såg 
En skymt däraf. Ja, säg — hvad sker 

ej under solen :
— Än prydde det ett lif — än kan

tade det kjolen.

Hur gör matrosens vana hand 
Sin »råbandsknop»? — Sitt strumpe

band
Är bäst en liten ungmö med 
Behandlar enligt samma sed. —
Det eljes hända tör, att hon på pro

menaden
Lätt äfventyrar att få exponera vaden.

Eolus.

Lösningar.
Kedjegåtan : Ali—lin—Ling--så—sås—ås, 

Alingsås.
Diamantgåtan : A

FUL
FAGER

AUGUSTA
LÄSPA

ETT
A

Sifferlog ogry fen: Dam, mal, eld, Lena, 
lam’ dalèn, led, mandel.

Charaden: Last-ing.
Apoköpen: Skotte, skott, skot, sko.
Aritmogryfen : Damningsfrågan. 1) D, 2) 

a a, 3) Mein, 4) namn, 5) inuti, 6) nation, 
7) galadag, 8' sjöledes, 9) fruktknif, 10) ic- 
formator, 11) åttkantig så, 12) genremål
ning, 13) arbetarefråga, 14) nödvändigbeten, 
15) arr endatorsk a, 16) glasb låsning, 17) ål
derdom grå, 18) roskvarter, 19) friarbref, 
20) skrapnos, 21) godståg, 22) nitton, 23) In- 
gri, 24) nämn, 25) Man, 26) a a 27) d.

PICOTS TVÄTTPULVER »Lessive 
Phénix»

Öfverträffar alla andra tvättmedel I

KlorfrittI
Praktiskt!

Billigt!
25 guldmedaljer
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